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Annorauus. Bo ¢paHkos3pIdHON Adpuke 3HAYUTENBHO YBEIMYMICS HWHTEPEC K HCCISIOBAHUSAM
JIEKCHYECKIX OCOOCHHOCTEH pa3rOBOPHOTO M MUCHMEHHOTO (hpaHIy3ckoro s3bika. B PecmyOmmke Konro
0co00e BHUMAaHHE yAEISAeTCS W3YYCHWIO BIVSHHS aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, B YACTHOCTH 3aWMCTBOBAHHOM
AHTJIUHCKOM JISKCUKH, Ha ()PAHITY3CKUH S3bIK, OCBOCHHBINM KOPSHHBIMH apukaHiiamu. Llens nccienoBanus
3aKJTFOYAETCS B COCTABJICHUH TIEPEYHs] HEKOTOPHIX XapaKTEPHBIX 0COOEHHOCTEH JIEKCHKH (PpaHITy3CKOTO
si3pIka KOHIO, IpU KOTOPBIX 3aMMCTBOBAHHBIE CI0BA WM BBIPAKEHUSI U3 TaK HA3bIBAEMOT'O CTAHIAAPTHOTO
AHTJIMHACKOTO fA3bIKAa TPUOOpPETaroT HOBOE 3HAueHHEe BO QpaHiy3ckoMm s3bike Konro. B paGore
aHAIM3UPYIOTCS HauOoJiee YNOTPeOUTENIBHBIC AHTJIOSA3BIYHBIC 3aMMCTBOBAaHHUS B TakuX cdepax, Kak
TEXHOJIOTMH, MOJOJIEKHBIA CIEHT U MOBCEAHEBHAS peub. [IpuBoAsSTCS mpUMeEpHI CIOB, U3MEHUBILIUX CBOE
3HAQUEHHE 0] BIUSHUEM MECTHOTO SI3bIKOBOI'O KOHTEKCTA.

KaoueBble ciaoBa: ¢paniysckuil s3blk KoHro, 3amMmcTBoBaHWE, OWIMHIBU3M, WHTEpdepeHuys,
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Abstract. In Francophone Africa, interest in researching the lexical features of spoken and written French
has significantly increased. In the Republic of Congo, researchers have shown particular interest in studying
the influence of the English language, specifically the impact of borrowed English vocabulary, on the
French spoken by the local population. The aim of this article is to compile a list of lexical features in
Congolese French where borrowed English words or expressions from the so-called “standard” English
change their meaning in Congolese French. The study analyzes the most commonly used English
borrowings in areas such as technology, youth slang, and everyday speech. Examples of words that have
undergone semantic shifts under the influence of the local linguistic context are provided.
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BBengenue

['mobGanm3anusi, HAYYHO-TEXHUYECKUU TIPOTPECC, YCTAHOBUBIIHUECS B XOJAE€ HMCTOPUU
MEXIyHapOAHbIE CBSI3U, B YaCTHOCTH Mexay Konro u ®pannueil, mpusenu Kk 0ecrpeneeHTHOMY
SI3BIKOBOMY B3auMOACHCTBHIO. OTHIM U3 MPOSIBIICHUH TAaHHOTO ()eHOMEHA SIBIISIETCS JICKCUIECKOe
3aMMCTBOBaHUE. «JIMHIBUCTUUYECKOE 3aMMCTBOBAHUE SIBIISIETCA MPOLIECCOM IIEPEHOCa JIEKCEM U3
OJIHOTO s13bIKa B JIpyroil. OJIHaKO UHTETPAIUsl HHOS3BIYHBIX CJIOB B MPUHUMAIOIIUH SI3BIK TPEOyeT
WX aJlanTaiuu K ero poHomornyeckoit u MopdocuHTakcuuecko cucreme» [Mjid, 2020, c. 99].

JlaHHO€ JIMHTBUCTHYECKOE SIBJICHUE JaBHO MPHUBJICKAET BHUMaHUE y4eHbIX. B wacTHOCTH,
M3y4EHUEM 3aMMCTBOBAHMI 3aHUMAJIUCh TaKUe U3BeCTHbIE TMHIBUCTHI, Kak H.C. Apanosa [2000],
K. barana [2001, 2004], }O0.C. bnaxesuu [2011], C.A. bensesa, [2007], V. Baitapaiix [1979],
N.A. Bacunesckas [1973], T.I'. Bonommuna [2018], B.A. Bunorpanos [1992], 3.®. Bonoaapckas
[2002], B.T". Kitoxos [2000, 2002], B.I'. Kocromapos [1999], JLI1. Kpeicun [1968], B. baxn [Bal,
1974], O. Massoumou, A. Queffelec [2007], A. Niangouna [1985] u ap.

VY. BaiiHpaiix paccmaTpuBajl 3aMMCTBOBAHMS KaK YacTh S3bIKOBOH WHTEp(hEpEHIH,
BO3HHUKaroIen npu OmiuHreu3Me. OH NPEeANIoKUI CTPYKTYPHO-COITMOTUHTBUCTUYECKUH TTOIXOT
K M3YYECHHIO SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, B IIEHTPE KOTOPOTO HAXOIUJIOCH MOHATHE UHTEP(HEPEHIIUN.
Baiinpaiix oxBaTblBaJl BCE€ YPOBHM S3BIKOBOM cCHCTEMBI, OT (DOHETHKH JI0 CHHTAaKCHCa,
MOIYEPKUBAsi CUCTEMHOCTh aJaNTallid 3aMMCTBOBAaHHBIX 3JIEMEHTOB. Ero paboThl 3al0XKHIN
OCHOBY ISl M3yYEHUS] MEXAHU3MOB aJaNTallil WHOS3BIYHBIX d3JeMeHTOB. KpbICHH, B CBOIO
ouepesib, paccMaTpUBall 3aMMCTBOBAHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE C AKIIEHTOM Ha MacCOBOE
MPOHUKHOBEHHUE aHTJIMIM3MOB. OH aHAIM3WPOBAI COIHUAIBHYI0 MOTHBAIIMIO 3aUMCTBOBAHMSI,
nparMaTu4eckre (yHKIIMH HOBBIX CIIOB U UX BOCIPHATHE OOIIECTBOM; 0cO00€ BHHUMAaHHE, YTO
OTJIMYAET €ro TMOAXOJ KaK JIMHIBUCTUYECKH ICCKPUNITUBHBIA M OJHOBPEMEHHO HOPMATHBHO-
oueHouHbli. O. Maccyma u A. Keddenex B cnoBapu «Le frangais en République du
Congo...» aHATU3UPYIOT BIUSHUE aHTIUNCKOro Ha (paHmy3ckuit s3pik KoHro B moCTKOJIO-
HUATBHBIA Tepuoj, BbIAENssT ceMaHTudyeckue ciasuru. JK. barana wuccnenyer crenuduky
(dpaniysckoro si3pika B Adpuke, orMmeyas (HOPMUPOBAHHE CHUCTEMHBIX 3aMMCTBOBAHUM W3
aHTTUICKOTO, MOPTYTaJbCKOTO U aPpPUKAHCKHUX S3bIKOB. ET0 paboThl MOAUEPKUBAIOT THOPHUIHBIHI
XapakTep KOHT0JIE3CKOro (hpaHIy3CKOro.

JIMHrBHCTHYECKOE 3aMMCTBOBaHUE TIPECTABISIET COOO0I «IIpollecc, B pe3ynbTaTe KOTOPOTO
OJIMH SI3bIK YCBaMBAaeT 3JEMEHT Jpyroro s3bika» [Bacumbes, 2004, c. 38]. Ilo mHeHuro
E.B. MuxaiinoBoii, 3aMMCTBOBaHHE MPEACTABISAET COOON CI0KHOE M MHOTOTPAHHOE SI3BIKOBOE
SIBJICHHUE, MCCIIEIOBAaHNE KOTOPOro TpeOyeT ydeTa KaK BHEUTHUX, TaK U BHYTPEHHHUX (PaKTOPOB.
Cpenu BHemHUX (aKTOPOB OHA BBIJENSAET MPUYUHBI M HICTOYHUKH 3aUMCTBOBAHUS, CIIOCOOBI €ro
OCYIIECTBJICHUS (BKJIIOYAsh TPAHCKPUIIIINIO, TPAHCIMTEPAIMIO W TPAHCIUIAHTAIMIO), a TaKXKe
cTenmeHn W (opMbl aJanTaliil 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCMKHA B MPHUHUMAIOIIEM SI3bIKE — OT
(hoHETHYECKON U TPaMMAaTUYECKON IO CEMAaHTHYECKOW M CIIOBOOOPA30BaTEIBLHON aCCUMUIISIIUN
[MuxaiinoBa, 1998, c. 3]. MuxaiinoBa TakXe yKa3blBa€T Ha TO, YTO NMPUYUHBI 3aMMCTBOBAHUS
JIOCTaTOYHO XOPOINO W3YyYEHBl W MOjaroTcs kinaccudukanuu. K BHyTpeHHUM (pakTopam oHa
OTHOCHUT TIPEXJ€ BCEro MOTPeOHOCTh B 0003HAYEHWM HOBBIX MOHATHA M peanuii (Hampumep,
«Ouzae», «IMIPECCUOHU3M»), CTPEMIIEHHE K SI3BIKOBOM 3KOHOMHH, KOTJ]a OJHO 3aMMCTBOBAHHOE
CIIOBO 3aMEHSIET Pa3BEPHYTHIA OMUCATENBHBIM 000POT (HAmpuUMep, «IeOIT» BMECTO «IIEpPBOEC
BBICTYIUICHHE»), a Tak)Ke >KeJIaHHe NpUaTh PEUd BBIPA3UTEIBHOCTh 32 CYET HHOS3BIYHBIX
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CUHOHUMOB (HaIlpUMep, «MITP» BMECTO «Y4HUTENb)»). KpoMe Toro, 3anMcTBOBaHUS MOTYT CITYKUTh
JUISL YTOUYHEHHUSI M CIICHUAJIM3alUU MOHATHHA (TaK, CIIOBO «BH3aKHCT» 00O3HA4aeT Oolyiee y3KyIO
podeCCUOHATIBHYIO 00J1aCTh, YeM «TPUMEPY), TUOO UCIOIB30BaThCS M3-3a UX MPECTHXKHOCTU U
aCCOLIMAaTUBHOM MOJHOCTH (Kak B citydae ¢ «0yTukom») [Muxaitnosa, 1998, c. 3].

BHyTpuIMHIrBUCTHYECKUE MPUYUHBI PEATU3YIOTCS MPU HATMYUU IKCTPATMHTBUCTUYECKUX
IPUYUH, K KOTOPBIM OTHOCSTCSI <GI3bIKOBbIE KOHTAKTBl CTPAaH C pa3HBIMHU S3bIKaMH,
ABTOPUTETHOCTB S3bIKA-MCTOYHHKA U KYJIbTYpHOE BIUSHUE OJHOT0 Hapoaa Ha pyroi» [KpeicuH,
1968, c. 146-147].

Htak, B SKCTPAJMHIBUCTHMYECKOM acCIeKTe€ 3aUMCTBOBAHHME JIMHTBUCTUYECKHX €IHHUII,
a BMECTE C HUMHM U KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, SIBJIIETCS OJHUM M3 CEPbE3HBIX IOCIEACTBUIM
B3aMMOJICHCTBUS KYJIbTYp MPU S3bIKOBOM KOHTaKTe. J|eCTBUTENBHO, HU S3BIKH, HU KYJIBTYpHI HE
MOTYT CYIIECTBOBAaTh O0OOCOOJIEHO M pa3BUBATHCS H30JIMPOBAHHO. MeXIy NpeacTaBUTEISIMHU
pa3HBIX KYJIbTYp MPOMCXOAUT OOMEH ONBITOM, YTO HAaXOAUT OTPAXKEHHE B MX S3bIKAX.
JIMHTBOKYNBTYPHBIE KOHTAaKThl MOTYT IMPOXOJIWUTh B YCIIOBUSX JUIMTEIBHOTO IPOXKUBAHUS Ha
CMEXHBIX  TEPPUTOPUAX  HIM  BHYTPH  OJHOTO  reorpaduueckoro  MpOCTPaHCTBA.
JIMHTBOKYNBTYPHBIN OOMEH MOKET MPOXOAUTH MEX]Ty WIEHAMU HEKOTOPBIX CJI0EB O0IIECTBA WIN
MEXIY KOHKPETHBIMHU JIIOJAbMHU TIPU B3aUMOBIMSHMM WJIA OJHOCTOPOHHEM BIUSHUU
JOMHUHHPYIOIIET0 HAapoJa, a TaKKe HOCUTh MUPHBIN XapaKTep WU Ke OCYLIECTBISATHCS MyTeM
HACWJIBCTBEHHOTO (BOCHHOT'0) BMEIIATEIbCTBA OJHOTO HApOAa B MPUBBIYHBIN YK >KU3HU
JPYroro.

[Tpu S36IKOBOM B3aMMOJICHCTBUU BO3HUKAET ABYA3bIYUE (OMIMHTBU3M), & BMECTE C HUM H
uHtepdepeniusa. VmenHo aBys3bluMe, nmo MHeHHIO yueHblx K. barana [2001, 2004] u
JLII. Kpsicuna [1968], siBasieTCss OCHOBHBIM YCJIOBHEM 3aMMCTBOBaHHUs. [IBys3blume co3naer
OJ1aronpusATHBIE YCIOBHUS JUIsl BOSHUKHOBEHHUS 3aMMCTBOBAHUS, a TaKXKe Ul €ro BKIIIOUEHUS
B CHCTEMY HOBOT'O 53bIKa, HOCUTEIM KOTOPOIO JIOJKHBI OBITH JOCTATOYHO XOPOIIO 3HAKOMBI
C IPYTUM SI3bIKOM, TO €CTh HaXOJAUTHCS Ha IyTH YaCTUYHOTO OMJIMHIBU3MA.

[ToHsATHE 3aMMCTBOBAHMS TAK)KE TECHO CBA3aHO C MHTEp(depeHueit, 6osee Toro, HEKOTOphIe
JUHTBUCTHI (Hampumep, Y. BaiiHpaiix) cuMTaroT, YTO 3aUMCTBOBAHHS BXOJAT B IIOHATHE
UHTEepOEPEHIIMM U MPEICTABISAIOT COOOM «Cilydau OTKJIOHEHHS OT HOPM JII00OT0 M3 SI3bIKOB,
IIPOUCXOJSAIINE B pe3yiIbTaTe BIaJACHUS ABYMs U O0see A3bIKaMU, TO €CTh BCIEACTBHE SA3bIKOBOTO
KOHTakTa» [Balinpaiix, 1979, c. 22]. 3. Xayren [Xayren, 1972, c. 344] yrBepkaaer, 4To mpouece
3aMMCTBOBAaHUS HEPa3pbIBHO CBS3aH C JBYS3bIYMEM U, BO3HUKas B KaXJAOM OTIEIbHOM
JBYS3IYHOM HOCHUTENIE, OH MEepexXoauT B cdepy obmecTBeHHOro nosenenus. JI.M. bapanaukosa
[bapannukoBa, 1972, c. 61], B cBOIO ouepesb, MUIIET, YTO 3aMMCTBOBAaHUE BO3SHUKAET JaKe MPH
KPaTKOBPEMEHHBIX S3BIKOBBIX KOHTAaKTaX WJIM BOOOIIEe B OTCYTCTBMM TakoBbIX. Hamu panee
OTMEYEHO, YTO «MHTEePPEPEHIINS OTINYAETCS OT 3aMMCTBOBAHHUS KaK IPOLECC ICUXOJIOIHYECKOTO
CBOMCTBA (TIEPEHOC PEUEBBIX MPUBBIUEK U3 OJTHOTO SA3bIKA B APYTON NMPH OMIMHIBU3ME); a IPOIIecC
3aMMCTBOBAHUS — 3TO MPOILIECC 0OpaIIeHUs K Uy>KOMY S3BIKY 110 COLIMaIbHBIM puunHam» [ barana,
2004, c. 62].

OcBauBaHuE€ WHOS3BIYHBIX €IMHUI] U MX 3JEMEHTOB HOCUTENSIMU (PPaHILy3CKOTO SI3bIKa
SBISICTCS BaXHBIM (DAKTOPOM pACIIMPEHUST M Pa3HOOOpaszus CIOBaps HAIMOHAIBHBIX U
TEPPUTOPUATIBHBIX BAPUAHTOB S3bIKa B CTpaHax (paHKOPOHUU. 3aMMCTBOBAHHS OTPAXKAIOT
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH PpA3JIMYHBIX BapUaHTOB (PAHIIY3CKOIO $3bIKA, a TaKXkKe
JUHTBOKYJIBTYPHOE OKPYXEHHE HWHAMBUAYYMa, UYTO B COBOKYMHOCTH € HHTepdepeHunen
OINpEAEIAET €ro JMHIBOKYJIBTYPHYI0 HUACHTHUYHOCTh, TO €CTh IPHUHAJJIEKHOCTh WHIMBHIYyMa
K TOM UM MHOM JIMHI'BOKYJIBTYPE B YCIOBUSIX OMJIMHIBU3MA U/WIM MHOTOSI3BIYMSL.

Kak oTMmewanmock B HpeAbLAYIIMX HCCIENOBaHUAX, «(ppanmy3ckuit s3pik B KoHro
KOHTaKTUPYET KaK ¢ appUKaHCKUMHU, TaK U C APYTUMH SI3bIKaMU (IIOPTYraJIbCKUM, aHTJIUICKUM,
apabckuM, OeIbTUHCKUM BapuUaHTaMU (paHIy3CKOro s3bika). Bo ¢paniy3ckom s3pike Konro
CIIOXKHJIMCh 1eNble CHCTEMbl 3aUMCTBOBAHMM M3 JaHHBIX S3bIKOB. Haue roBops, Hapsay c
3aMMCTBOBAHUSAMH M3 a(ppPUKAHCKUX S3BIKOB BO (paHIy3ckoM si3bike KoHro wumerorcs
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3aMMCTBOBAHUs U3 MHOTUX JPYIHX SI3bIKOB, M BCE BMECTE OHU COCTABJISIOT LIEJIOCTHYIO CUCTEMY
3aMMCTBOBAaHHOW JIEKCHKHU (ppaHIiry3ckoro sizbika Konro. JlokanbHbIE BapHaHTHI €BPOIMEUCKHX
SI3BIKOB CTaJM YacThlO a)pUKAHCKON KYJIbTYphl U KaK TaKOBBIEC SBIISIOTCS 3JEMEHTaMU EIUHOU
S3BIKOBOW CUTyalluy a)pUKAHCKOTO KOHTHHEHTA HapsAy CO BCeMHU ahpUKAHCKUMH SI3bIKaMH. DTH
BapUaHTbhl AHTJIMICKOTO, TOPTYTaJIbCKOTO U apabCKOro S3bIKOB yYacCTBYIOT B OOLIMX IpoIeccax
uHTephepeHu cpenr appUKaHLEB, NOJB3YIONMXCA UMH B TOW e Mepe, KaKk U CBOUMH
ponuasivMuy» [Bbarana, 2004, c. 236].

B cBsI3u ¢ T€M, 4TO B COBPEMEHHOM JINHTBUCTUKOW 3aMMCTBOBAHUS aHIVIMHCKOM JIEKCUKHU BO
¢bpanmy3ckuii KoHro moka He0CTaTOYHO M3y4YE€HBI, B JaHHON paboTe Mbl OyJIeM HCCIeN0BaTh
aHTJIUICKUE 3aMMCTBOBaHUS BO (ppaHIy3ckoM s3bike KoHro.

MaTepua.m,l H METOAbI UCCTICI0BAHUA

OOBEKTOM HCCIEIOBAaHUSI BBICTYIAET AHTJMHCKAas JIEKCHKA, 3aUMCTBOBAaHHAs BO
¢bpanmysckuii Konro. Matepuan uccienoBaHusi B3ST U3 ClIoBapeil (hpaHIy3CKOro si3bIka B
Pecniyonuku Konro, B yactaoctu O. Massoumou, A. Queffelec “Le frangais en République du
Congo 2007, J. Maniacky “Lexique du fran¢ais de Brazzaville (Congo)” 1998. I1pu Beibopke
Mareprania 0co00e¢ BHHUMAaHHE YACISACTCS HM3MEHCHHIO 3HAUCHUM 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB B
MECTHOM SI3BIKOBOM KOHTEKCTE, a TAK)KE MX PACIPOCTPAHEHUIO B YCTHOM M MUCbMEHHOM peun. [1o
pe3yjbTaTaM BBIOOPKH S3BIKOBOI'O MaTepHalia HaMH ObLIO BBIABICHO OKoJIo 500 emuHHI
OCBOCHHOMU (ppaHIlY3CKUM SI3bIKOM KOHIO aHTTIMICKOM JIEKCUKH, IIPHYEM MHOCTPAHHBIE CJIOBA HE
TOJIBKO BXOJAT B COCTaB MECTHOTO BapuaHTa ()paHIy3CKOrO, HO U MPOXOJAT Yepe3 pa3iuyHbIe
CEeMaHTHYECKUE U3MCHCHMUSI.

Hcrnonb30BaHbl JIGKCUKO-CEMAHTHYSCKUM METOJI, IIO3BOJISIONIMI BBIIBUTH H3MEHCHMS
3HAYCHUH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, I CPaBHUTEIHHO-COIIOCTABUTEILHBIM METOJ, C LICNIBI0 aHAIN3a
pasnuuuii B ynoTpeOJIeHnH 3aMMCTBOBaHUH BO (ppaHITy3ckoM si3bike KoHTo, hpaHIly3cKoM si3bIKe
@paHUHUH U aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Pe3y.]'leaTbl HCCJIeJ0BaHUA

Opaniy3ckuit s36lk KOHro, Kak W KOHTOJIE3CKUE S3BIKU, 3aMMCTBYET CIIOBA QHTJIHICKOTO
MIPOUCXOXACHUS U3 pa3HbIX oOnactei. Bo3nelicTBre aHTTIMNCKOTO A3bIKa Ha (PPaHIy3CKUM SI3BIK
KoHro mposiBiisieTcss B HEKOTOPBIX YHUKAIBHBIX JTUHTBHCTUYCCKUX M COIMOJIMHTBUCTHYCCKHUX
aCTeKTax, 4YTO OTPaKEHO B MPUBEACHHBIX IIPUMEpaX.

Jlekcema beach — (anrn. «misk») ObUTa 3aMMCTBOBaHA M MPHCIIOCOOICHA /IS OTMCAHMSI
MpUOPEKHON TeppuToprur. Ee MOXKHO NMPUBECTH B KAUECTBE HMHTEPECHOT'O MpPHMEpa TOTO, Kak
WHOCTpPaHHBIE TEPMUHBI AIANITUPYIOTCS K MECTHBIM PEAIUSIM U IPUOOPETAIOT HOBBIE 3HAYCHHSI BO
¢bpaniy3ckoM si3bike Konro. B maHHOM ciydae 3aMMCTBOBaHHE M3 aHIJIMHCKOTO si3bika beach
UCTIOJNB3yeTCsl T 0003HAUSHHUSI «IpUYajia peYHOro MopTa, HE3aBUCHMO OT TOT0, 000pYI0BaH OH
WM TPOCTO TIO3BOJISIET MPUYATUBATh HEOONMBIIMM cyaam». OTMETHM, YTO JAaHHOE 3HAYCHUE
MOSIBMIIOCH He ciydaitHo. OHO MNpOHHMKIO BO ¢paHiy3ckuii s3pik KoHro mocpenctBom
(dpaniry3ckoro si3pika @panmun. Kak Bepao ormedaer E. XanunmHa, «Tak roBOpUIIH PpaHITy3CKHe
KOJIOHH3ATOPHI eIIe JI0 TOT0, KaK KOPeHHbIE ahpUKaHIIBI YCBOUIN (PPaHITy3CKUH S3BIK, U TIOITOMY
Takas TEPMUHOJIOTHSI HE BOCIIPUHUMAETCS MOCIEAHIMH KaK aHTJIMKACKOE BIHUSHUEY [ XamuianHa,
2003, c. 74].

Simaro Kobo passa la matinée au Beach, a regarder les bateaux aller et venir. De ['autre
coté Kinshasa. Il était assis sous ['unique et centenaire fromager [Makhele,1992, p. 43]. — Cumapo
Kobo nposen ympo na 6uu, nabnrooas 3a npuxoosuumu u yxooawumu nookamu. Ha opyeom
bepecy — Kunwaca. On cuden no0 eOUHCMEEeHHbIM 8eKOBbIM XJIONKO8bIM Oepesom. Kak BuInuM,
cJIoBO beach crano yacThio MOBCETHEBHON PeYM, OTpaXkask BaYKHOCTh PEUHBIX IMOPTOB B JKU3HU
KOHT0JIE3LIEB.

Anrnuiickoe coBo ShOpP, M3HAYAIBHO O3HAYAMOIEE «Mara3uHy», MIHUPOKO YMOTpeOIseTcs
B TMIOBCETHEBHOM peyl KOHIOJIe31EeB. B MOIOIEKHOM CIIEHre OHO MPEeTeprieBaeT CEMAHTUYECKUE
M3MEHEHHMS, a TAKXKE MoABepraeTcs rpadudeckoit Tpanchopmarmu: tChop — ena, nuima.

320



Bonpochbl XXypHanucTuku, negarornku, sa3bikodHanms. 2025. T. 44, Ne 2 (317-325)
Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2025. Vol. 44, No. 2 (317-325)

Tu es faché quand tu arrives a la maison s'il n'y a pas de tchop City [Massoumou, Queffelec,
2007, c. 412]. — Tot 3numbcst, ko20a npuxoouusb OOMOU U MAM Hem eObl.

Kpome toro, ot cioBa tchop — «ena, nuiia» Bo (paniry3ckoM si3bike KoHro obpasyercs
riarou tchoper — «ectb, muTaTHCSI.

A quelle heure voulez-vous tchoper? [Massoumou, Queffelec, 2007, c. 412]. — B kaxoe
8pemsi bl Xomume ecmbp?

Hcnonp30Banue 3aMMCTBOBaHMS JO — (aHTJI. «MITH») YaCTO BCTPEYAETCs BO (DPAHILY3CKOM
si3bike Konro. CiioBO §O MIMPOKO UCHOJB3YeTCs cpean Monoaexu B KoHro, HO Bo (paHIry3ckoM
si3pIke KOHIO0 OHO TOJTHOCTBIO YTPATHIIO CBOE IMEPBOHAYAIBLHOE 3HAUCHHE U TElepb 0003HAYaeT
JIEBYIIKY WIH MOAPYTY. AHIIIMHCKOE CJI0BO JO B ATOM 3HAUEHUH MIUTIOCTPUPYET CEMAaHTHUYECKOE
pazin4re MeX/y aHTJIIMICKUM M €T0 3aMMCTBOBaHHEM BO (ppaHITy3ckoM si3bike KoHTo.

Il a dit qu’il vient avec sa go [Maniacky, 1998, URL] — Ou ckazan, umo npudem co ceoei
0esyuKou.

OTMeTuM, 4TO TEHJACHIMH CEMaHTHYECKOTO W3MEHCHHUs SI3bIKa, KOTJa 3aMMCTBOBAHHAs
JICKCHKa HEe COXpaHseTcs, HabroaeTcs Takoke B cioBe ticket — (anri. «ouser»). Bo gppaniry3sckom
s3pike KOHro OHO cy)aeT CBOe 3HaueHHWE W O0O03HAYAET «JCHBIH JUIS MOKYNKM Ouiera Ha
TPAHCHIOPTY.

J'ai recu des meres du village. Je leur ai donné le ticket pour repartir parce qu'elles n‘avaient
pas I'argent [Massoumou, Queffelec 2007, p. 413]. — Ko mre npuwnu mamepu uz oepeenu. A dan
UM OeHb2U HA 0OPAMHYI0 00PO2Y, NOMOMY UMO V HUX He ObLIO OeHee.

JlekcuKa aHIIIMICKOTO $3bIKA TaKXKe Y4acTBYeT B OOpa30BaHUM THOPUIHBIX CJIOB BO
¢dpaniry3ckom si3bike KoHro. B 1mogoOHBIX sS3BIKOBBIX €IUHHIIAX, COOPMUPOBAHHBIX Ha OCHOBE
3aMMCTBOBAaHWH, HAOIIOAETCS COYETAaHME KaK AHTJIMHCKOTO KOMIIOHEHTa, TaK M DIIEMEHTOB
KOHTOJIe3CKUX s3bIKOB. Hampumep, tomonum Pooland (rubpua cioB u3 MyHykyTyOa pool —
«perroH roray» u anrit. land — «3emis») o3HaYaeT «t0KHBIH pernon KoHro, BKIFOYAIONIUI B TOM
YHCIIe CTOJUILY CTpaHbl, bpa3zaBuiby.

Pense a faire ton union Nibolek-Pooland et battez-vous contre le Norland [Massoumou,
Queffelec, 2007, c. 365]. — IHodymaii o eo3modxcnocmu 3axmouums coio3 Hubonex-Ilynano,
umobwl cpadxicamuvcs npomus Hopaanoa.

Cropt urpaer BaXXHYIO POJIb B KU3HU KOHTOJIE3IEB, & TOCKOJIbKY OONBIIMHCTBO BHJOB
CTOpPTa, KaK U3BECTHO, UMEIOT aHTIIOCAKCOHCKOE TIPOMCXOXKICHUE, BO PpaHITy3CKOM si3bike KoHro
IIMPOKO PaCIPOCTPAHEHBI 3aMMCTBOBAHUS M3 aHTIUIICKOTO, CBSI3aHHBIE C (hyTOOIOM.

HampuMep, 3auMCTBOBaHHOE U3 aHIJIMHACKOrO s3blka cJaoBO @oal — «Bpartape»
ynotpe0seTcs Bo (ppaHIry3ckoM si3bike KoHro BMecTo o01menpuHsaToro Bo (paHiry3ckom gardien
de but. Takxe k Tepmuny goal mMoxer H00aBIATHCS APYroe 3aMMCTBOBAHUE M3 AHTIIHICKOTO
s3bIKa, Hampumep, keeper, oOpasys Beipakenue goal-keeper. Ilpu stom keeper wmHorma
UCTIONB3YETCSI OTNIENBHO, COXPAHSIS TOT JK€ CMBICIT.

Berpeuarotest Takke apyrue ruOpuiHbie (OpMBI, CBI3aHHBIE CO CIOBOM (oal, Takme kak
goal difference — «pa3uuia 3a0UTHIX ¥ MPOMYIIEHHBIX MUYCi», CIIOBOCOYETAHNE, UCTIONIB3YEMOE
B CIIOPTUBHOM KOHTEKCTE JIJIsT 0003HAYCHHSI PA3HUIIBI OYKOB MEXKIY ABYMsI KOMaHIaMH.

Bo ¢panmysckom s3pike  KOHro 93TOT aHIIMHACKHIA TEPMHH HE COXPaHHI CBOETO
MEPBOHAYAILHOTO 3HAYCHHSI — PA3HUIIBI TOJIOB MKy ABYMsI KOMaHIaMH B TYPHUPHOH Ta0IHIIe.
B Konro on nMeeT OoJiee MUPOKOE 3HAYCHHUE U CITYKHUT VIS OTIPEICIICHUS JIHepa MEXKIY IBYMS
WJIM HECKOJIBKUMU KOMaH/IaMH, KOTJ]a OHHU UMEIOT paBHOE KOJIUYECTBO OYKOB.

L'Afrique du Sud qui compte 10 points comme le Congo-Brazzaville est, dans ce duel, en
ballottage favorable, pour deux raisons principales : le goal difference de I'Afrique du Sud est de
+ 3 contre + 1 pour le Congo. Cet handicap soumet le Congo-Brazzaville a l'obligation d'une
victoire. [...] En dépit du faible goal average et du déplacement a Johanesbourg qui s'annonce
perilleux [...] [Massoumou, Queffelec, 2007, c. 223] — FOAP, y komopoti 10 ouxos, kax u'y Koneo-
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Bpas3zzasuns, naxooumcst 8 6b1200HOM NOJLOJACEHUU 8 IMOM NOCOUHKE NO O8YM OCHOBHBIM NPUUUHAM.
pasuuya maveu FOAP cocmasnsem +3 npomus +1 y Koneo. 9mo omcmasanue cmasum nepeo
Koneo-bpaszzasunem 3adauy ooepocamo noeoy. [...] Hecmomps na nuskuil cpeonutl nokazameis
3abumbix mauetl u noe3oky 6 Hoxannecbype, komopas obewaem 6vims onacuoil [...] ».

3akiroueHue

[TpoBeneHHOE MCCIIeOBAaHUE TOATBEPXKIACT 3HAYMTEIBHOE BIMSHUE aHTIIMIMCKOTO SA3bIKa Ha
JIGKCUYECKYIO cHcTeMy (paHiy3ckoro si3pika KOHro. 3aMMCTBOBaHHMSI OXBATHIBAIOT Pa3JIMYHBIC
chepbl, BKIOYAs MOBCEAHECBHYIO pPedb, MOJIOJCKHBIA CJICHT, TPAHCIIOPT, CIIOPT U THOPHIHBIC
SI3BIKOBBIC 00pa3oBaHus. AHaIM3 PEMEPOB, TakuX Kak beach, go, ticket, shop, goal, nemoncTpupyer,
YTO 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA HE TOJIBKO MHTEIPUPYIOTCS B S3BIKOBYIO CHCTEMY, HO U TIPETEPIICBAIOT
CYIIIECTBEHHBIC CEMAHTHIECKUE M3MEHEHHUS, aIATUPYSCh K MECTHOMY KOHTEKCTY.

Oco0blii MHTEpEC MPEACTABIISIOT CITy4Yau, KOra 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA MOJHOCTBIO TEPSIOT
CBOE MEPBOHAYAILHOE 3HAYCHHE, KaK, HAIIPUMEP, CJI0BO JO, KOTOpoe BO (paHiry3ckoM s3bike Konro
UCIIONB3YeTCs [Isi 0003HAYCHMS ICBYIIKK WK MOApyrd. Kpome TOro, B pe3ysbTare S3bIKOBBIX
KOHTaKTOB (pOpMHUpYIOTCS HOBbIe TMOpUIHBIC OOpasoBaHusi, Takue kak Pooland, coueraromme
AJIEMEHTBI QHTJIMHACKOTO U KOHTOJIC3CKOT'O S3BIKOB.

[Mony4eHHbIe pe3yNbTaThl CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO MPOIECC 3aMMCTBOBAHMS B KOHIO-
7e3CKOM  (paHIy3CKOM HE SBISIETCS TMPOCTHIM  KOIHMPOBAaHHEM  AHIJIOS3BIYHBIX  CJIOB,
a MPEICTABISIET COOOM CIIOKHBIA MEXaHHU3M aJalTallik, 00YCIOBICHHbIN CONUAIbHBIMU, UCTOPHU-
YECKUMH U KYJIbTYPHBIMU (haktopamu. [TOCKOIBKY aHTTIMACKUE S3bIK U TPOIECCHI TIOOATH3AIMN
OXBaTBIBAIOT B TOM WJIM MHOM CTETIEHH BECh MUP, aHTJIMICKHE 3aMMCTBOBAHHS, OCOOCHHO B peuu
MOJIOJICKH, OY/IyT POIOIDKATH PACHIPOCTPAHATHCS M 3aKPEILISIThCS BO (DpaHIly3cKoM si3bike KoHTo.
Eciu 5T 3aMMCTBOBaHMS HE MPOHUKHYT HAMPSIMYIO Yepe3 aHTIIMICKHUN A3bIK, OHU MOTYT BOMTH BO
¢panmysckuit s36IK KOHTO OIMOCPEIOBAHHO — Yepe3 MECTHBIC S3BIKH, HA KOTOPHIX TOBOPHUT
abCOMIOTHOE OOJBIIIMHCTBO TPAXIAH CTPAaHBL. B ITHX s3BIKAX yXKE OTMEYACTCS 3HAYMTEIHLHOE
KOJIMYECTBO aHTJIMICKHUX 3aMMCTBOBAHHMA, YTO CIIOCOOCTBYET JANTbHEHIIIEMY BIUSHHUIO aHTITHHCKOTO
sSI3bIKa HA (DPAHITY3CKHUI S3BIK PETHOHA.

Takum oOpa3oMm, BIMSHHE AaHITIMICKOTO $3blka Ha (paHIy3ckuil s3blk KOHro sBisiercs
JMHAMUYHBIM TIPOLIECCOM, KOTOPBIH MPOJODKAST PA3BUBATHCS, M JATbHEHIINE HCCICIOBAHUS B
JaHHO# 00JIACTH MPE/ICTABISIIOT 0COOYIO HAYYHYFO [IEHHOCT.
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NHOOPMAIIUA Ob ABTOPAX

Barana Kepom, noktop Quiaonornueckux Hayk,
npodeccop, Tmpodeccop  Kadeapsl  poMaHo-
TEPMaHCKOM  (UIONOTHM W MEXKKYJIBTYPHOM
KOMMYHUKaIMK, bearopoackuii rocygapcTBeHHbIN
HallMOHANbHBIA UCCIEN0BATEIbCKUA YHUBEPCUTET,
r. benropon, Poccusi.

Hrarteito Axonm Ilanm [IlaBen, -crapumii
npernojaBarens Kadeapel BTOPOro MHOCTPAHHOTO
SI3BIKA, benropoackuit roCyJapCTBEHHBIN
HaIlMOHAJIbHBIN HCCIEeI0BaTEIbCKUN YHUBEPCUTET,
r. bearopon, Poccusi.

KoreneBa HMHHa AHAaTOJbEBHA, KaHIUOAT
(unonormuecKkux ~ HayK, JIONEHT  Kadeapsl
HEMELIKOTO M (PpaHIly3CKOTro SI3BIKOB (hakynbTeTa
MHOCTPaHHBIX A3BIKOB MeAAroru4eckoro
WHCTUTYTa, benropoickuii  rocygapCTBEHHBIN
HAlIMOHAJIbHBIN UCCIIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET,
r. bearopon, Poccusi.
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